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Введение
Все виды языковых контактов приводят к увеличению числа заимствованных слов – иностранных слов, адаптированных и вошедших в словарный состав заимствующего языка. В русском и английском языках существует множество заимствованных слов, отражающих сферы культурного влияния.

В то время как появление заимствований в английском языке долгое время приветствовалось и приветствуется до сих пор, многие языки отвергают заимствования, считая, что они угрожают их чистоте. За чистотой французского языка, например, следит Французская Академия, и французское правительство ввело закон, запрещающий употребление английских слов в официальных средствах массовой информации.
Следует отметить, что будучи результатом длительного исторического взаимодействия языков, их смешения, заимствования занимают значительное место в лексике многих языков. Усиление взаимодействия языков при возрастающей роли культурных и экономических связей между народами приводит к образованию особого фонда интернациональных слов, имеющихся как в родственных, так и в неродственных языках.

Актуальность нашего исследование обусловливается тем фактом, что в настоящее время мы имеем возможность наблюдать волну заимствований из английского языка. Данные заимствования пополняют фонд так называемых интернациональных слов. Это явление свойственно как русскому, так и другим языкам мира. Поэтому нам представляется интересным и важным проследить пути вхождения в английский и русский языки данных интернациональных слов и рассмотреть их лексическую адаптацию в обоих языках.

Новизна работы определяется тем, что исследование проводилось на базе лексического материала рубрики “Friends” УМК “Happy English.ru” для 5, 6, 7, 8 классов под редакцией К. Кауфман и М. Кауфман. Данный УМК является сравнительно новым и материалы его лексических рубрик ранее не исследовались.
Предмет исследования: пути вхождения в язык и лексическая адаптация заимствований русского и английского языков.
Объект исследования: заимствованная лексика русского и английского языков, входящая в так называемый интернациональный фонд языков.

Материал исследования: рубрика “Friends” УМК «Happy English.ru» для 5,6,7,8 классов.

Базой для исследования послужила картотека англо-русских  созвучных заимствований, включающая в себя   единицы.

Рабочая гипотеза: приступая к исследованию, мы предполагали, что английские и русские созвучные заимствования имеют один язык-источник, но, возможно, различные языки-посредники, т.е.  различные пути вхождения язык, а также проходят различной степени лексическую адаптацию.

Цель работы: проследить пути вхождения в соответствующий язык английских и русских созвучных заимствований и проанализировать их лексическую адаптацию.
Цель работы определила следующие задачи:

1. Изучить рубрику “Friends”, представленную в учебниках «Happy English.ru» под ред. К. Кауфман и М. Кауфман за 5,6,7,8 классы.

2. Методом целенаправленной выборки выписать из данных рубрик английские заимствования и подобрать им созвучные пары в русском языке.

3. Выявить язык-источник и, в случае необходимости, язык-посредник для каждого заимствования как в английском, так и в русском языках.

4. Провести сопоставительный анализ полученных данных.

5. Проследить и проанализировать лексическую адаптацию выявленных лексем.

В ходе работы нами использовались различные методы исследования:
· метод целенаправленной выборки;

· описательный: при описании соответствующих заимствований;

· сопоставительный: при сопоставлении данных заимствований в английском и русском языках;

· сравнительно-исторический: при сопоставлении фактов двух языков разных временных периодов;

· аналитический: при анализе общего и различного в функционировании заимствованной лексики в рассматриваемых языках.

В работе также использованы следующие приемы исследования: наблюдение, описание, сопоставление языковых фактов, анализ полученных результатов.
Теоретическая значимость работы определяется тем, что поставленные вопросы исторической лексикологии в лингвистическом источниковедении рассматриваются в аспекте установления родства и взаимосвязанности развития родственных языков, что является одной из центральных проблем сравнительно-исторического языкознания.

Практическая значимость работы заключается в том, что материалы исследования могут применяться при планировании учителем уроков английского языка со включением элементов сравнительно-исторического языкознания.

Глава I. Иноязычная лексика как предмет заимствования в русском и английском языках
1.1. Иноязычная лексика как исторический процесс. Причины и этапы лексического заимствования в русском языке

Словарный состав современного русского языка прошел длительный  путь становления. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков. Иноязычные источники пополняли и обогащали русский язык на протяжении всего процесса его исторического развития. Одни заимствования были сделаны еще в древности, другие – сравнительно недавно. Чаще всего слова заимствуются вместе с реалиями, ими обозначаемыми. Иногда заимствования – результат моды. Так или иначе, заимствования – результат коммуникации, взаимодействия языков, культур. Этот процесс характерен для большинства языков, но есть и исключение.


В качестве примера можно привести исландский язык. Современные исландцы и сегодня говорят почти на том же языке, на котором написана «Старшая Эдда». Исландское «skellinadra» (мотороллер), например, составлено из исконно исландских слов  «skella», трещать, и «nadra», гадюка. «Skriddreki», танк, состоит из «skrid» (ползание) и «dreki» (дракон). Некоторые новые реалии входят в язык просто при помощи развития у некоторых словодополнительных значений. Так, слово «pulur», тот, кто произносит священные тексты, означает теперь еще и диктор; слово «vel», хитрость, приспособление, получило дополнительное значение машина [Лотте 1982: 32]. 
Но исландский язык – исключение. Русский в этом смысле выглядит иначе.
В заимствовании русским языком иноязычных слов в разные эпохи отразилась история нашего народа. Экономические, политические, культурные контакты с другими странами, военные столкновения накладывали свой отпечаток на развитие языка. Новые слова вливались в русский язык из других языков в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими народами, в результате внедрения в жизнь реалий, новых для России, но уже имеющих названия в других языках.


Так или иначе, русский язык, как и многие другие языки мира, не избежал процесса заимствования. Под заимствованием понимаем «процесс перехода элементов из одного языка в другой» [ЛЭС 1990: 158].


Заимствованными считаем «…слова, которые были заимствованы из других языков» [Справочник «Русский язык» 1995 : 66].


В науке существуют два вида причин лексического заимствования:

А) внешние причины:
К внешним причинам заимствования слов одного языка другим следует отнести наличие тесных политических, экономико-промышленных и культурных связей между народами-носителями языков.

Известно, что лексика – это область языка, в которой находят отражение все изменения, происходящие в социальной жизни общества. Естественно, что интенсификация или, напротив, ослабление связей данного народа с другими народами определенным образом отражается на процессе лексического заимствования.

Б) внутренние (языковые) причины:


Заимствованное слово обычно легче укореняется в языке, если в лексической системе последнего есть своего рода предпосылки к заимствованию.


Заимствование иноязычного слова может происходить вследствие тенденции к устранению исконного слова, упрощению его смысловой структуры. Кроме того, причиной заимствования служит потребность уточнить или детализировать соответствующее понятие, разграничить некоторые смысловые оттенки, прикрепив их к разным словам. Таким образом, уже существующее в языке слово и вновь заимствуемое как бы делят сферы влияния, которые могут в большей или меньшей степени пересекаться, но никогда не совпадать полностью. 


Этапы заимствования прямо связаны с их причинами.


Самые первые заимствования из неславянских языков проникали в русский язык еще в VIII-XII вв. Из скандинавских языков (шведского, норвежского) к нам пришли слова, связанные с морским промыслом, имена собственные. В официально-деловой речи Древней Руси употреблялись  устаревшие теперь слова вира, тиун, клеймо. Из финно-угорских языков мы заимствовали названия рыб, а также некоторые слова, связанные с жизнью северных народов.


Длительный исторический период, в течение которого Русь была данником Золотой Орды, и предыдущее и последующее соседство и активное взаимодействие с различными тюркоязычными народами привнесли в русский язык множество тюркских слов, абсолютное большинство которых давно уже стало органичной частью русского языка. Они не воспринимаются носителями языка как заимствованные. Таковы, например, башка, кутерьма, караул, казна и др. 


Самым значительным влиянием на язык Древней Руси было влияние греческого языка. Киевская Русь вела оживленную торговлю с Византией, и проникновение греческих элементов в русскую лексику началось еще до принятия христианства на Руси (VI в.) и усилилось под воздействием христианской культуры в связи с крещением славян (IX в.) и распространением богослужебных книг, переведенных с греческого языка на старославянский.

Греческими по происхождению являются многие названия бытовых предметов; слова, связанные с наукой, просвещением: грамматика, история, философия, алфавит, диалект; заимствования из области религии: ангел, алтарь, амвон, анафема, архимандрит, антихрист, архиепископ, демон, елей, евангелие, икона, схима, лампада, монах, монастырь, пономарь, протоирей, панихида и т. д. Последние пришли в русский язык при посредстве церковнославянского.


Более поздние заимствования из греческого языка относятся исключительно к сфере наук и искусств. Многие грецизмы пришли к нам в XV - XVII вв. через другие европейские языки и широко используются в научной терминологии, получившей всеобщее признание: логика, психология, идиллия, идея, критика, лексикон и т.п. 


Латинский язык также сыграл немалую роль в обогащении русской лексики (в том числе и терминологии), связанной преимущественно со сферой научно-технической и общественно-политической жизни. К латинскому источнику восходят слова: администратор, министр, юстиция, операция, цензура, диктатура, республика, депутат, делегат, революция, конституция и т. д. Эти латинизмы  пришли  в наш язык, как и другие европейские заимствования, не только при непосредственном контакте латинского языка с каким-либо другим (что, конечно же, не исключалось, в особенности – через различные учебные заведения), но и при посредстве других языков. Латинский язык во многих европейских государствах был языком литературы, науки, официальных бумаг и религий ( католицизма). Научные сочинения вплоть до XVIII века часто  писались именно на латинском языке; медицина до сих пор использует латынь. Все это способствовало созданию международного фонда научной терминологии, которая была освоена многими европейскими языками, в том числе и русским.


И в наше время научные термины нередко создаются из греческих и латинских корней, обозначая понятия, неизвестные в эпоху античности: космонавт [гр. Kosmos – Вселенная + гр., Nautes – (море)-плаватель].

Из близкородственных славянских языков в русский язык пришли отдельные слова, которые практически не выделяются среди исконно русской лексики. Немало слов пришло в русский язык из польского (вензель др.). Через польский приходили в русский язык многие чешские и другие западнославянские слова (прапор и т.д.).

Заметное лексическое влияние европейских языков на русский стало ощущаться в XVI- XVII вв. и особенно активизировалось в Петровскую эпоху, в XVIII веке. Преобразование всех сторон русской жизни при Петре I,  его административные, военные реформы, успехи просвещения, развитие науки -  все это способствовало обогащению русской лексики иноязычными словами. Это были многочисленные  названия новых тогда предметов быта, военные и морские термины, слова из области науки и искусства. Большей частью это были немецкие (контора, пакет, прейскурант, вексель, акция, агент,  штаб, юнкер и др.), голландские (матрос, рейд, флот, флаг и др.) и английские (мичман и др.)  слова.

Изрядное влияние на русский оказал французский язык. В конце XVIII-начале XIX вв. в светском обществе вообще считалось неприличным говорить по- русски. Галломания так захватила русское образованное общество, что иные дворяне знали французский язык лучше русского. Наследием этой эпохи являются слова салон, лакей, авангард, капитан, генерал, лейтенант, рекрут, корнет и многие другие. Привычное современному русскому уху словосочетание «детский сад» также является калькой с французского. 

Через французский язык к нам попали и некоторые итальянсике слова: барокко, карбонарий, кавалер, баррикада, кредит, карнавал, бандит, шарлатан и др. Из итальянского языка во все европейские языки, в том числе и в русский, пришли музыкальные термины. К итальянскому источнику восходят и многие слова театральной терминологии: опера, импресарио.

За первой волной заимствований после некоторого затишья и стабильности по отношению и использованию иноязычных слов в русском языке в начале XIX века наступает резкий перелом.

Начиная с 1830 года поток заимствований становится намного сильнее и последовательно нарастает к середине века, до 1860-1870-х годов включительно. По мнению исследователей языка, именно в эти годы в основном определился широкий круг терминов западноевропейского происхождения, прочно усвоенных русским литературным языком и вошедших в его лексическую систему, таких как рапорт из французского языка,  лейб-гвардия из немецкого языка, гусары из венгерского  языка, кавалер из итальянского языка, реестр из польского языка и многие другие. Конечно, и в последующие годы, в конце XIX и в XX веках, в русском языке появлялись и закреплялись  новые термины иноязычного происхождения. Но круг этих новых заимствований уже не был столь широким. Сила и 

таинственность этго притока заимствованных слов в 1830-1870-х годах находит яркое отражение в лексикографии этого времени.  Академический «Словарь церковнославянского и русского языка»,  вышедший в 1847 году, еще во многом держится старых пуристических принципов.

В настоящее время русский язык переживает еще одну волну заимствования, связанную с развитием науки и техники, торгово-экономических отношений. С конца XX века русский язык пополняется словами из английского языка.

Подводя итог сказанному, можно отметить, что наибольший наплыв иноязычных заимствований ощущается обычно в периоды бурных социальных, культурных и научно-технических преобразований. Такими были татаро-монгольское иго, период христианизации Руси, время петровских преобразований, богатое революциями начало XX века. Подобный же революционный период начался в России примерно в 1987 году и длится по сей день. Русский литературный язык, особенно последнее десятилетие (начиная примерно с 1991-го года - года официального распада Советского Союза), ощущает небывалый наплыв новых слов. Одни неологизмы (неологизмы – «…новые слова, которые еще не стали привычными и повседневными наименованиями соответствующих предметов, понятий» [Шмелев 1977: 68] образуются на собственной лексической базе, другие приходят в качестве заимствований. Эти языковые процессы отражают перемены, происходящие в обществе.

Таким образом, заимствование слов из других языков является одним из способов развития лексической системы русского языка. Этот процесс наблюдается на протяжении всей истории существования русского языка, и происходит он в результате развития политических, экономических, научных, культурных и других связей между народами и государствами.

1.2. Роль изучения заимствованной лексики в формировании социокультурной компетенции учащихся
Авторы УМК «Happy English.ru», говоря о социокультурной компетенции учащихся, различают следующие понятия: социокультурная осведомленность, социокультурные знания и социокультурная компетенция [Кауфман 2004:5]. 
Социокультурная осведомленность рассматривается как ознакомление учащихся с разрозненным сведениями о стране изучаемого языка (Англия) и формирование у них первичных представлений о культурных особенностях данной страны и общения на языке данной страны.
 Социокультурные знания предполагают большую системность в плане изучения различных аспектов культуры во всем многообразии ее понимания, то есть взаимосвязи и взаимообусловленности географического положения, климата, развития национальных языков, истории, искусства, социальной и политической структуры общества, быта менталитета, норм поведения в различных ситуациях межличностного и межкультурного общения.
Социокультурная компетенция, прежде всего, рассматривается как:

· готовность и способность находить общее и культуроспецифическое в моделях развития страны изучаемого и родного языков в тот или иной период;
· находить, сравнивать и обобщать культуроведческую информацию, получаемую из разных источников и на разных языках;

· строить речевое взаимодействие в устной и письменной форме в соответствии с нормами, принятыми в той или иной культуре, с учетом специфики речевой ситуации.

Принципиально важной позицией для авторов учебника является то, что социокультурные знания и умения формируются сквозь призму восприятия британской культуры гражданами России[Кауфман 2004:6]..

Решению задач расширения страноведческих знаний и социокультурных умений служат постоянные рубрики: Friends, English in focus, When in Rome…
Рубрика Friends знакомит учащихся со словами, которые пришли в русский язык из других языков, в том числе из английского. При этом они сохранили то же звучание и значение, что и в языке оригинала.

Данные рубрики помогают учащимся знакомиться с особенностями иноязычной культуры, учиться достигать не только основной цели коммуникации – понимания, но также с уважением относиться к иноязычной культуре и осознать разницу культур.

Глава II. Созвучные заимствования в русском и английском языках, представленные в рубрике Friends
2.1. Пути вхождения созвучной заимствованной лексики в русский и английский языки

Будучи результатом длительного исторического взаимодействия языков, их смешения, заимствования занимают значительное место в лексике многих языков. Усиление взаимодействия языков при возрастающей роли культурных и экономических связей между народами приводит к образованию особого фонда интернациональных слов, имеющихся как в родственных, так и в неродственных языках.

В языках Европы основной фонд интернациональных слов составляют заимствования из греческого и латинского языков, на Ближнем и Среднем Востоке – из арабского и персидского языков, на Дальнем Востоке – из китайского языка. 

Таким образом, как мы видим, рассматриваемые нами интернациональные слова, т.е. заимствования, созвучные в родственных и неродственных языках, могут иметь один язык-источник, но проходить различные пути вхождения в язык.

Нами было проанализировано 139 пар созвучных заимствований русского и английского языков. Из них 12 пар – 8,6% - имеют собственно английское происхождение. К данным лексемам относятся слова, отражающие реалии английской культуры и быта: COMPUTER, FOOTBALL, HOBBY, HOOLIGAN, SETTER. 
Как мы видим, некоторые лексемы отражают культурные факты, возникшие или свойственные Великобритании. Например, именно такая игра, как футбол, является неотъемлемой частью английской культуры и своеобразной традицией. Само название игры произошло путем сложения английских слов foot “нога” и ball “ мяч”. В английском языке данное слово впервые было зафиксировано в 1881году. Согласно Историко-этимологическому словарю русского языка Черных П.Я. именно английский язык стал источником распространения данного слова. В русском же языке оно впервые появилось в 80-х годах XIX века именно как слово, обозначающее определенную игру в Англии. Поскольку футбол как игра получил всемирное распространение, то и данная лексема нашла свое отражение во всех языках мира: франц. Football, нем. Fußball, исп. Futbol, турец. Futbol, япон. Футто-бōру и др. [Черных 2001: 328].
Целый пласт англоязычных заимствований в русском языки представляет собой группа лексем, обозначающих породы собак. Произошли они либо от каких-либо английских слов и понятий, либо от названия местностей. Например, английская лексема setter имеет значение ‘one who sets’  - «тот, кто сидит», и восходит к английскому глаголу set. Для обозначения породы собак использовалась  впервые в 1576 году.
Другим интересным примером является слово ХУЛИГАН. Сама лексема была заимствована из английского языка. Происхождение же ее, как отражение определенного культурного явления, имеет целую легенду. Оно восходит к фамилии одной ирландской семьи – Houlihan, - проживавшей в конце 90-х годов XIX века в юго-восточном Лондоне и «прославившейся» разными проделками более или менее уголовного характера. Впервые была зафиксирована в полицейских отчетах летом 1898 года в Лондоне. В языке лексема приняла значение «общественно опасный человек, грубо, открыто и злобно нарушающий общепринятые нормы поведения; человек, совершающий поступки, граничащие с бандитизмом». В русском языке появилось в начале XX века. Данная легенда также отражена в рассматриваемом нами учебнике английского языка.
Следующую группу заимствований составили слова, пришедшие в русский язык посредством английского языка. Они составили 4,3% от общего количества слов. К ним относятся MANAGE (MANAGER), MIX (MIXER), PORT.
Рассмотрим конкретные примеры. Особняком стоят слова, отражающие явления современной жизни (MANAGE, MIX). Английское слово MANAGE «управлять» восходит к лат. MANUS ‘hand’, в язык же пришло посредством итальянского. В значении по отношению к бизнесу употребляется с 70-х годов XVI века. В русский язык данная лексема пришла несомненно посредством английского языка, т.к. используется в форме английского слова MANAGER «управляющий», сохраняя при этом английскую огласовку. 
Лексема PORT – ПОРТ восходит к латинскому PORT «порт, гавань». Источник появления данного слова в русском языке является спорным. Мы склоняемся к мнению, что слово пришло именно из английского языка, поскольку именно Англия была мировой морской державой.

На наш взгляд, английский язык выступал также языком-посредником и при заимствовании слов типа AUSTRALIA – АВСТРАЛИЯ, KANGAROO – КЕНГУРУ. Посредство английского языка обусловлено в данном случае тем, что Австралия была английской колонией, а значит, все реалии и понятия, относящиеся к данной стране, вошли в языки мира, и в первую очередь в западноевропейские языки, через английский язык.
В целом, следует отметить, что основными языками-источниками являются греческий – 14%, латинский – 34,5%. Также мы выделили группу заимствований, где латинский выступает как язык-посредник при заимствовании из греческого – 5%.  35% от общего количества рассматриваемых нами слов в английском языке имеют французское происхождение, либо французский выступает как язык-посредник. В отношении русского языка этот процент снижается до 27%, т.к. часть соответствующих заимствований приобретает еще один язык-посредник – польский. Все это обусловлено историческим развитием русского и английского языков, а также взаимодействием Англии и России с другими странами.
Таким образом, большое количество созвучных заимствований в русском и английском языках обусловлено несколькими факторами:

1) наличие единого языка-источника;

2) наличие единых языков-посредников;

3) близость фонологических систем западноевропейских языков, а значит, и схожесть звучания некоторых слов. Этот фактор учитывается в случае, когда языками-посредниками для заимствований в русском и английском языках выступают различные языки, но принадлежащие к западноевропейской семье языков.

2.2. Лексическая адаптация созвучной заимствованной лексики в русском языке

Как же приживалась иноязычная лексика в языковой системе заимствующего языка? Какие изменения происходили в фонетическом словообразовании и грамматическом облике этих слов?


Одним из сложных и тем самым интересных вопросов в языкознании является вопрос о путях адаптации иноязычной научной лексики, о месте ее в русском языке.
Заимствование необходимо, прежде всего, для обозначения нового понятия или явления, ранее неизвестного в России. В этом случае оно оправдано. На современном этапе к таким заимствованиям относятся, в первую, очередь слова, связанные с обозначением различных высоких технологий, а также реалий и понятий, возникших и свойственных английской культуре: FOOTBALL – ФУТБОЛ, SETTER – СЕТТЕР, COMPUTER – КОМПЬЮТЕР, VIDEO – ВИДЕО, MIXER – МИКСЕР.

Однако чрезмерное следование  иностранным образцам приводило к тому, что иноязычными эквивалентами замещались русские слова, что послужило причиной возникновения дублетов: COMFORTABLE – УДОБНЫЙ, КОМФОРТАБЕЛЬНЫЙ; EXPERT – ЭКСПЕРТ, ЗНАТОК; FAVOURITE – ФАВОРИТ, ЛЮБИМЕЦ; PERSON – ПЕРСОНА, ОСОБА.

Русские слова составили естественные глоссы иноязычным словам в пору их начального функционирования в речи, однако дальнейшая судьба русской и заимствованной лексики должна расходиться. Казалось бы, дублетность уже на начальной стадии должна привести к чрезвычайно высокой словарной избыточности и быстрому упразднению одной из лексем. Однако в пределах одного текста дублеты не употребляются. Чаще всего дублеты анализируемых лексем относятся к различным стилям речи, имеют различную стилистическую окраску.
Рассмотрим пару КОМФОРТАБЕЛЬНЫЙ – УДОБНЫЙ. Обратимся к толковому словарю русского языка под ред. С.И. Ожегова.

КОМФОРТАБЕЛЬНЫЙ – отвечающий всем требованиям комфорта.

В свою очередь, КОМФОРТ – условия жизни, пребывания, обстановка, обеспечивающие удобство, спокойствие и уют [Ожегов 2000:289].

Таким образом, данная лексема имеет более официальный характер. Например, в отношении жилища данное слово ассоциируется, в первую очередь, с гостиницей, отелем, а не с домом.

Слово УДОБНЫЙ носит более бытовой характер. Это отражено и в словаре: УДОБНЫЙ – такой, которым хорошо, приятно пользоваться, вполне подходящий [Ожегов 2000: 826].
Лексема SOFA – СОФА  также имеет пару-дублет в русском языке: СОФА – ДИВАН. При этом СОФА приобрело более узкое значение и трактуется сейчас как разновидность дивана, а именно низкий широкий диван. К этой же группе относятся слова RUCKSACK – РЮКЗАК, СУМКА, CAP – КЕПКА, ШАПКА.
Нам также встретились пары, когда слова-дублеты употребляются в русском языке в равной степени: ЭКСПЕРТ – ЗНАТОК, ФАВОРИТ – ЛЮБИМЕЦ, СЕЗОН – ВРЕМЯ ГОДА. Нами были отмечены также лексемы, которые прочно вошли в русский язык и зачастую не ассоциируются со своими дублетами. Например, слова СТАРТ  и ФИНИШ. Данные лексемы в настоящее время воспринимаются как стартовая и финишная прямые и ассоциируются, в первую очередь, с той или иной игрой. Слова же НАЧАЛО и КОНЕЦ имеют более широкое значение.

Процент заимствований, имеющих дублеты в русском языке, невелик – 8,7%. Это обусловлено тем, что созвучная заимствованная лексика входила в русский язык, прежде всего, для обозначения неизвестных ранее реалий и понятий.
Заключение

Проанализировав выделенные нами пары русско-английских созвучных заимствований, этапы и причины заимствований в русском языке, мы пришли к следующим выводам:
1. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков. Иноязычные источники пополняли и обогащали русский язык на протяжении всего процесса его исторического развития.

2. По мнению ученых, в заимствовании русским языком иноязычных слов в разные эпохи отразилась история нашего народа. Экономические, политические, культурные контакты с другими странами, военные столкновения накладывали свой отпечаток на развитие языка. Новые слова вливались в русский язык из других языков в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими народами, в результате внедрения в жизнь реалий, новых для России, но уже имеющих названия в других языках.

3. На протяжении своей истории русский язык пережил несколько этапов заимствований, в результате чего он пополнился словами из латинского, греческого, итальянского, немецкого, французского, польского и других языков.

4. Методом целенаправленной выборки была собрана картотека заимствованной лексики, объём 139 слов, которые относятся к разным лексико-тематическим группам, имеют разные исторические корни, заимствованы в разное время и находятся на разных этапах адаптации в языке. Все названные проблемы стали планом анализа в исследуемых источниках. Были выделены основные языки-источники: греческий, латинский. Один общий для английского и русского языков преобладающий язык-посредник – французский.

5. Большая часть анализируемых созвучных русско-английских заимствований в полной мере освоена русским языком. Лишь малый процент (8,7%) рассматриваемых слов имеют слова-дублеты в русском языке. Этот факт свидетельствует о том, что данные слова заимствовались для обозначения реалий и понятий, ранее неизвестных в России.
6. Заимствования в тексте источника представляют пёструю картину слов из разных языков, которые отражали различные области научного познания: химическая и физическая терминология пришла в наш язык из латинского и греческого языков, понятия из области фармакологии и медицины  - из латинского языка, а церковная из греческого. Слова бытового характера отражают тюркские, итальянские, персидские, польские и арабские заимствования, единичны заимствования из польского, немецкого, голландского, английского и древнееврейского языков.
7. Введении элементов сравнительно-исторического языкознания на уроках английского языка (на материале анализируемой рубрики Friends) не только расширяет кругозор учащихся, но и способствует формированию социокультурной компетенции, развитию языковой догадки, повышает  мотивацию изучения английского языка, а также установлению межпредметных связей.
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Приложение №1

	Английское слово
	Язык-источник<язык посредник
	Русское слово
	Язык-источник<язык посредник

	Address
	лат< франц
	адрес
	лат<польск или франц

	Air
	греч<франц
	Аэро-
	греч<франц

	Airport
	греч<франц
	аэрпорт
	греч<франц

	Allergy
	греч<герм
	аллергия
	Греч

	Archaeology
	греч<франц
	археология
	Греч

	Architect
	греч<франц
	архитектор
	Греч

	Army
	лат<франц
	армия
	лат<франц или нем

	Aspirin
	греч<герм
	аспирин
	Греч

	Atmosphere
	греч<лат
	атмосфера
	Греч

	Australia
	лат
	Австралия
	лат<англ

	Ballad/ ballade
	лат<франц
	баллада
	лат<франц

	Banana
	порт<исп
	банан
	порт<франц

	Bible
	греч
	Библия
	Греч

	Biology
	греч<герм
	биология
	Греч

	Biscuit
	лат<франц
	бисквит
	лат<франц

	Blond
	лат<франц
	блондин
	лат<франц или нем

	Cap
	лат
	кепка
	лат<англ

	Carnival
	итал
	карнавал
	Итал

	Center
	греч<франц
	центр
	греч<нем

	Chance
	лат<франц
	шанс
	лат<франц

	Charlatan
	итал
	шарлатан
	итал<франц

	Chemical
	лат
	химикат
	Лат

	Client
	лат
	клиент
	лат<нем

	Code
	лат<франц
	код
	лат<нем или франц

	Collection
	лат<франц
	коллекция
	лат<фраанц

	Collie
	сканд
	колли
	Неизвестно

	Comfortable
	англ
	комфортабельный
	Англ

	Company
	лат<франц
	компания
	лат<польск

	Compass
	лат<франц
	компас
	лат<итал или нем

	Computer
	англ
	компьютер
	Англ

	Conductor
	лат<франц
	кондуктор
	лат<нем или польск

	Coronation
	лат
	коронация
	лат<польск

	Costume
	лат<франц
	костюм
	лат<франц

	Dalmatian
	англ
	далматинец
	Анлг

	Dinosaur
	греч
	динозавр
	Греч

	Document
	лат<франц
	документ
	лат<польск или нем

	Dynamite
	греч<швед
	динамит
	Греч

	Excursion
	лат
	экскурсия
	Лат

	Expert
	лат
	эксперт
	лат<польск

	Fact
	лат
	факт
	лат<польск

	Farmer
	лат<франц
	фермер
	лат<англ

	Favorite
	лат<франц
	фаворит
	лат<польск

	Organize
	лат
	организовывать
	Лат

	Parliament
	франц
	парламент
	Франц

	Partner
	лат<франц
	партнер
	лат<франц

	Passport
	франц
	паспорт
	Франц<нем

	Patriot
	греч<лат<франц
	патриот
	греч<лат

	Persian
	греч<лат
	персидский
	греч<лат

	Person
	лат<франц
	персона
	лат<польск

	Photo
	греч
	фото
	Греч

	Piano
	франц
	пианино
	Франц

	Plaster
	греч<лат
	пластырь
	греч<лат

	Plastic
	греч<лат
	пластик
	греч<лат

	Plus
	лат
	плюс
	Лат

	Politician
	лат
	политик
	Лат

	Portrait
	франц
	портрет
	Франц

	Port
	лат
	порт
	лат<франц

	Post
	франц
	-
	-

	President
	лат
	президент
	Лат

	Problem
	греч<лат<франц
	проблема
	греч<лат<польск

	Professor
	лат
	профессор
	Лат

	Pyramid
	лат<франц
	пирамида
	лат<франц

	Real
	лат<франц
	реальный
	лат<франц

	Recommend
	лат
	рекомендовать
	Лат

	Reporter
	франц
	репортер
	Франц

	Restaurant
	франц
	ресторан
	Франц

	Rucksack
	нем
	рюкзак
	Нем

	Season
	лат<франц
	сезон
	лат<франц

	Secret
	лат
	секрет
	лат<польск

	Setter
	англ
	сеттер
	Англ

	Sir/ sire
	лат<франц
	сер
	лат<франц<англ

	Sofa
	
	
	

	Soldier
	лат<франц
	солдат
	лат<франц

	Spaniel
	лат<франц
	спаниель
	лат<франц<англ

	Special
	лат<франц
	специальный
	Лат

	Spinach
	франц
	шпинат
	Франц

	Start
	нем
	старт
	Нем

	Statue
	лат<франц
	статуя
	лат<нем

	Strange
	лат<франц
	странный
	-

	Supermarket
	англ
	супермаркет
	Англ

	Surprise
	лат<франц
	сюрприз
	лат<франц

	Sweater
	англ
	свитер
	Англ

	Symptom
	лат
	симптом
	Лат

	Table
	лат<франц
	таблица
	лат<франц

	Tablet
	франц
	таблица
	Франц

	Talent
	лат<франц
	талант
	Лат

	Technology
	греч
	технология
	Греч

	Telephone
	франц
	телефон
	Франц

	Telegram
	греч
	телеграмма
	-

	Television
	Англ или франц
	телевидение
	-

	Temperature
	лат
	температура
	Лат

	Theory
	греч<лат
	теория
	греч<лат

	Toilet
	франц
	туалет
	Франц

	Tour
	лат<франц
	тур
	лат<франц

	Tourist
	лат<франц
	турист
	лат<франц

	Toxin
	лат
	токсины
	Лат

	Tradition
	лат<франц
	традиция
	Лат

	Tunnel
	франц
	туннель
	Франц

	Video
	лат
	видео
	Лат
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